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| peutscH

Funktion

Das Verriegelungs-Set ermoglicht im Zusam-
menhang mit einem Garagentorantrieb das
Verriegeln eines Schwingtores mit seinen
Schnéppern bzw. es ermoglicht das Entrie-
geln bevor der Garagentorantrieb das Tor auf-
fahrt.

FUr den optimalen Betrieb des Verriegelungs-
Sets ist es erforderlich, dass alle Anweisungen,
die in dieser Anleitung enthalten sind, einge-
halten werden!

N80 - Schwing-Tore

Bild 1.1
Der Mitnehmer ist mittig auf dem oberen Tor-
abschluss zu montieren.

Bild 1.2
Sind die Schnépper an dem Tor festgestellt,
S0 sind diese jetzt zu l6sen.

Das Verriegelungs-Set ist, wie auf den folgen-
den Bildern gezeigt, zu montieren.

Bild 1.7-1.8

Das Seil ist mit der Seil-Ose am Zahnrad zu
befestigen und am KlemmstUck des Mitneh-
mers festzuklemmen; hier ist anschlieBend
auch die Seillange zu justieren.

DF 98 - Schwing-Tore

Bild 2.1
Der Mitnehmer ist mittig auf dem oberen Tor-
abschluss zu montieren.

Bild 2.2
Sind die Schnapper an dem Tor festgestellt,
sind diese jetzt zu I6sen.

Das Verriegelungs-Set ist, wie auf den folgen-
den Bildern gezeigt, zu montieren.

Bild 2.5-2.6

Das Seil ist mit einem Ende am Klemmsttick
vom Schloss und mit dem anderen Ende am
KlemmstUtck des Mitnehmers festzuklemmen;
hier ist anschlieBend auch die Seillange zu
justieren.

Hinweis:

Die Seillange ist mit einer minimalen Vor-
spannung anzupassen! Wegen der ver-

schiedenen Tor-Typen, ist das Verriegel-
ungs-Set an jedem Tor individuell einzu -
stellen!

Achtung!
Um sicherzugehen, dass die
Funktion von dem Verriege-

lungs-Set gegeben ist, wird
empfohlen, nach der Montage
mehrere Probeldufe durchzu-
fiihren; gegebenenfalls ist der
Garagentorantrieb neu einzu-
lernen.

Tipp

Beim Kurzen des Drahtseiles,
solite die durchzutrennende Stelle
mit einem stabilen Klebeband
umwickelt werden, damit ein Auf-
spleiBen des Seiles vermieden
wird.

N80 - Schwing-Tore

siehe Bild 1.8

DF 98 - Schwing-Tore

siehe Bild 2.6
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| EncusH

Function

Combined with a garage door operator, the
latching set allows the latches of an up-and-
over door to engage or disengage before the
garage door operator causes the door to
open.

To ensure optimum operation and functioning
of the latching set, observe the following
instructions in fulll

N 80 Up-and-Over Doors

Figure 1.1

Fit the door link centrally on the top part of the
door.

Figure 1.2

If the latches on the door are fixed, these

should now be released.

Fit the latching set as shown in the figures.
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Figure 1.7-1.8

Fasten the cable via the cable eyelet onto the
toothed wheel and clamp onto the cable
clamp of the door link; afterwards also adjust
the length of the cable here.

DF 98 Up-and-Over Doors

Figure 2.1
Fit the door link centrally on the top part of the
door.

Figure 2.2
If the latches on the door are fixed, these
should now be released.

Fit the latching set as shown in the following
figures.

Figure 2.5-2.6

Clamp one end of the cable onto the lock
clamp and the other onto the door link clamp:
afterwards also adjust the length of the cable
here.

Note:

Adjust the length of the cable with mini-
mum tautness. Due to the various door
types, the latching set is individually set
for each door!

A\

Attention!

In order to ensure that the
latching set is functioning
correctly, it is advisable to
test it several times once it
has been fitted. It might be
necessary to re-adjust the
garage door operator.

Tip

On shortening the wire cable,

it is advisable to wrap strong
adhesive tape around the point
at which the cable is to be cut
to prevent it from splicing.

N 80 up-and-over doors
see figure 1.8

DF 98 up-and-over doors
see figure 2.6



| Francais

Fonction

Le set de verrouillage assure, en combinaison
avec la motorisation, le verrouillage de la porte
basculante avec ses pénes et effectue le
déverrouillage avant que la motorisation ouvre
la porte.

Pour un fonctionnement optimal du set de
verrouillage, il est indispensable que toutes les
instructions, reprises dans cette notice, soient
respectées!

Portes basculantes N 80

lllustration 1.1
’entraineur doit étre fixé au milieu du profil
d’étanchéité supérieur de la porte.

lllustration 1.2
Lorsque les pénes de la porte sont bloqués,
ceux-ci doivent étre débloqués.

Monter le set de verrouillage suivant les
illustrations suivantes.

lllustrations 1.7-1.8

Fixer la corde avec I'ceillet a la courroie cran-
tée et a la piece de serrage de I'entraineur.
Adapter la longueur de la corde.

Portes basculantes DF 98

lllustration 2.1
[’entraineur doit étre fixé au milieu du profil
d’étanchéité supérieur de la porte.

lllustration 2.2
Lorsque les pénes de la porte sont bloqués,
ceux-ci doivent étre débloqués.

Monter le set de verrouillage suivant les
illustrations suivantes.

lllustrations 2.5-2.6

Fixer une extrémité de la corde a la piece de
serrage de la serrure et I'autre extrémité a la
piece de serrage de I'entraineur. Adapter la
longueur de la corde.

Remarque:

La longueur de la corde doit étre adaptée
avec une tension minimale! Le set de
verrouillage est adapté a chaque type

de porte!

Attention!

Afin de vous assurer du bon
fonctionnement du set de ver-
rouillage, nous recommandons
d’effectuer quelques cycles
d’essai aprés le montage.
Procéder a un nouvel appren-
tissage de la motorisation, le
cas échéant.

Mise en garde

Lors du raccourcissement de la
corde, envelopper celle-ci par une
bande adhésive afin d’éviter
I'effilage.

Portes basculantes N 80

Voir illustration 1.8

Portes basculantes DF 98

Voir illustation 2.6
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| NEDERLANDS

Functie

De vergrendelingsset zorgt samen met de
garagedeuraandrijving voor de vergrendeling
van de kanteldeur met zijn snappers en maakt
de ontgrendeling mogelijk voordat de garage-
deuraandrijving de deur opent.

Voor de optimale functie van de vergren-
delingsset is het noodzakelijk dat alle aan-
wijzingen, die deze handleiding bevat, in acht
genomen worden!

Kanteldeuren N 80

Afbeelding 1.1

De meenemer moet midden op de bovenste
deurafsluiting gemonteerd worden.
Afbeelding 1.2

Zijn de snappers vastgemaakt op de deur,

dan moeten deze nu losgemaakt worden.

De vergrendelingsset monteren zoals getoond
in de volgende illustraties.
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Afbeeldingen 1.7-1.8

Het koord met het oog aan de tandriem beves-
tigen en aan het klemstuk van de meenemer
vastklemmen. Vervolgens de koordlengte
aanpassen.

Kanteldeuren DF 98

Afbeelding 2.1
De meenemer moet midden op de bovenste
deurafsluiting gemonteerd worden.

Afbeelding 2.2
Zijn de snappers vastgemaakt op de deur,
dan moeten deze nu losgemaakt worden.

De vergrendelingsset monteren zoals getoond
in de volgende illustraties.

Afbeeldingen 2.5-2.6

Het koorduiteinde aan het klemstuk van het
slot en met het andere eind aan het klemstuk
van de meenemer vastklemmen. Vervolgens
de koordlengte aanpassen.

Opmerking:
De koordlengte moet met een minimale
voorspanning aangepast worden!
Afhankelijk van het deurtype is de
vergrendelingsset individueel op elke
deur afgestemd!
Attentie!
A Om zeker te zijn dat de ver-
grendelingsset goed func-
tioneert wordt aanbevolen na
de montage de werking ervan
enkele malen te testen. Even-
tueel moet de garagedeur-
aandrijring opnieuw ingeleerd
worden.

Tip

Bij het inkorten van het koord
moet de plaats waar deze door-
geknipt wordt met een stevige
kleefband omwikkeld worden
om het uitrafelen te vermijden.
Kanteldeuren N 80

Zie afbeelding 1.8
Kanteldeuren DF 98

Zie afbeelding 2.6



| EsparoL

Funcionamiento

El juego de bloqueo, en combinacion con un
automatismo para puerta de garaje, posibilita
el bloqueo de una puerta basculante con sus
pestillos automaticos vy, respectivamente, el
desbloqueo antes de que el automatismo de
la puerta de garaje haga subir la puerta.

iPara el éptimo funcionamiento del juego de
bloqueo, es necesario seguir estrictamente
todas las indicaciones que se dan en las pre-
sentes instrucciones!.

Puertas basculantes N 80

Figura 1.1
Hay que montar el arrastre centrado con res-
pecto al cierre superior de la puerta.

Figura 1.2
Si los pestillos automaticos de la puerta estan
colocados, es el momento de soltarlos.

Se debe instalar el juego de bloqueo, tal y
como se muestra en las siguientes ilustracio-
nes.

Figura 1.7-1.8

Mediante el lazo del cable debe fijarse éste a
la rueda dentada e inmovilizarlo en la pieza de
sujecion del arrastre; es el momento también
de ajustar la longitud del cable.

Puertas basculantes DF 98

Figura 2.1
Hay que montar el arrastre centrado con res-
pecto al cierre superior de la puerta.

Figura 2.2
Si los pestillos automaticos de la puerta estan
colocados, es el momento de soltarlos.

Se debe instalar el juego de bloqueo, tal
como se muestra en las siguientes figuras.

Figura 2.5-2.6

Hay que inmovilizar el cable por uno de sus
extremos a la pieza de sujecion de la cerradura
y por €l otro extremo a la pieza de sujecion del
arrastre; también aqui hay que proceder a aju-
star la longitud del cable.

Advertencia:

Hay que adaptar la longitud del cable
con una minima tension previa. Debido a
los diferentes tipos de puerta que existen,
el juego de blogqueo se ajusta individual-
mente para cada puerta.

jAtencion!

A fin de asegurarse de que el
juego de bloqueo cumple con
su funcidn, se recomienda
hacer varios ciclos de prueba,
una vez finalizado el montaje.
Puede ser necesario re-ajustar
al automatismos de la puerta
de garaje.

Consejo

Al acortar el cable, el tramo de
cable que haya que separar
deberia ser recubierto con una
cinta adhesiva sdlida, con el fin de
evitar el pelado del cable.
Puertas basculantes N 80

Ver Figura 1.8

Puertas basculantes DF 98

Ver Figura 2.6
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| 1mauano

Funzionamento

Il kit di bloccaggio consente, in abbinamento
con una motorizzazione, di bloccare la porta
basculante mediante i chiavistelli ed anche di
sbloccarla prima che la motorizzazione apra la
porta. (sincronizzatore)

Per garantire un perfetto funzionamento del kit
di bloccaggio devono essere rispettate tutte le
avvertenze contenute nelle presenti istruzioni!

Porte basculanti N 80

Fig. 1.1

Montare il lo snodo di rinvio al centro del
bordo superiore della porta.

Fig. 1.2

Nel caso in cui i chiavistelli sulla porta fossero

bloccati, & necessario allentarli.

Montare il kit di bloccaggio come illustrato
nelle seguenti figure.
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Fig. 1.7-1.8

Fissare il cappio della fune sul disco abbinato
alla martelline interne e I'altra estremita all'ele-
mento di bloccaggio del lo snodo di rinvio; di
seguito va poi anche regolata la lunghezza
della fune.

Porte basculanti DF 98

Fig. 2.1
Montare il lo snodo di rinvio al centro del
bordo superiore della porta.

Fig. 2.2
Nel caso in cui i chiavistelli fossero sulla porta
fossero bloccati, & necessario allentarli.

Montare il kit di bloccaggio come illustrato
nelle seguenti figure.

Fig. 2.5-2.6

Fissare una estremita della fune all'elemento
di bloccaggio della serratura, I'altra all'elemento
di bloccaggio del lo snodo di rinvio; di seguito
va poi anche regolata la lunghezza della fune.

Avvertenza:

La lunghezza della fune deve essere
regolata tensionandola leggermente! Il kit
di bloccaggio € adattato a tutti i tipi di porta.

ATTENZIONE!

Per garantire un perfetto
funzionamento del kit di bloc-
caggio si consiglia di effettuare
alcune prove dopo il montag-
gio. Eventualmente bisogna
procedere ad una nuova rego-
lazione della motorizzazione.

Suggerimento

Quando si taglia la fune metallica
si consiglia di avvolgere I'estre-
mita tagliata con un robusto
nastro adesivo per evitare che

la fune si rovini.

Porte basculanti N 80

vedi Fig. 1.8

Porte basculanti DF 98

vedi Fig. 2.6



| PorTuGuUES

Funcao

O kit de blogqueio possibilita conjuntamente
com uma motorizag&o de portao de garagem,
0 blogueio de um portao basculante com os
seus engates ou possibilita o bloqueio antes
da motorizagéo do portéo de garagem o
levantar.

Para o funcionamento correcto do kit de
blogueio é necessario, que sejam respeitadas
todas estas instrugoes!

Port6es basculantes N 80

llustracao 1.1

O dispositivo de arrastamento tera de ser
montado no centro do fecho superior do
portao.

llustracao 1.2

Se 0s engates estiverem fixos ao portao,
terao de ser desapertados.

O kit de bloqueio tera de ser montado, de

acordo com as ilustragoes.
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llustracoes 1.7-1.8

O cabo e 0 ilhd do cabo terao de ser fixados
aroda dentada e apertados a peca de aperto
do dispositivo de arrastamento; posteriormente
tera de ser ajustado o comprimento do cabo.

Port6es basculantes DF 98

llustragcao 2.1

O dispositivo de arrastamento tera de ser
montado no centro do fecho superior do
portao.

llustracao 2.2
Se 0s engates estiverem fixos ao portao,
terao de ser desapertados.

O kit de blogueio tera de ser montado, de
acordo com as ilustragoes.

llustracoes 2.5-2.6

O cabo e 0 ilhd do cabo terao de ser fixados
aroda dentada e apertados a peca de aperto
do dispositivo de arrastamento; posteriormente
tera de ser ajustado o comprimento do cabo.

Instrucoes:

O comprimento do cabo tera de ser
ajustado com uma pré-tensao minimal
Devido aos diferentes modelos de portao,
o kit de bloqueio é ajustado individual-
mente a cada portao!

Atencao!

Para ter a certeza, que a
funcao é dada pelo kit de
bloqueio, recomenda-se, que
depois da montagem sejam
feitos varios testes de ensaio;
se for necessario tera de ser
ajustada novamente a moto-
rizacao do portao de garagem.

Conselho

Aquando do encurtamento do
cabo metdlico, o local de corte
devera ser isolado com uma fita
isoladora, para que seja evitada
o desfiamento do cabo.
Portoes basculantes N 80
veja a ilustragao 1.8

Portoes basculantes N 98
veja a ilustragao 2.6
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| PoLski

Dziatanie

Zestaw do ryglowania umozliwia we
wspotpracy z napedem bramy garazowej
ryglowanie bramy uchylnej przy pomocy
zapadek wzgl. jej rozryglowanie, zanim
naped otworzy brame.

W celu optymalnej eksploataciji zestawu do
ryglowania nalezy przestrzega¢ wszystkich
wskazowek zawartych w niniejszej instrukciji!

N 80 - bramy uchylne

Rys. 1.1
Zabierak nalezy zamontowac posrodku
gdrnego zamkniecia bramy.

Rys. 1.2
W razie koniecznosci nalezy zwolni¢ ew.

zamkniete zapadki.

Zestaw do ryglowania nalezy zamontowac
tak, jak pokazano na rysunkach.
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Rys. 1.7-1.8

Przy pomocy ucha nalezy przymocowac line
do kofa zebatego oraz zacisna¢ na zacisku
zabieraka; na koniec w tym miejscu nalezy
wyregulowac¢ dtugosc liny.

DF 98 - bramy uchylne

Rys. 2.1
Zabierak nalezy zamontowac posrodku
gdrnego zamkniecia bramy.

Rys. 2.2
W razie koniecznosci nalezy zwolni¢ ew.
zamkniete zapadki.

Zestaw do ryglowania nalezy zamontowac
tak, jak pokazano na rysunkach.

Rys. 2.5-2.6

Jeden koniec liny nalezy zacisng¢ na zacisku
zamka, a drugi na zacisku zabieraka; na
koniec w tym miejscu nalezy wyregulowac
dtugosc liny.

Wskazoéwka:

Diugos¢ nalezy dopasowac, nie
napinajac liny! Ze wzgledu na rézne
typy bram zestaw do ryglowania nalezy
wyregulowac w przypadku kazdej
bramy indywidualnie.

Uwaga!
Aby upewnic¢ sie, ze zestaw
do ryglowania dziata pra-

widtowo, nalezy po doko-
naniu montazu kilka razy
prébnie uruchomié brame;

w razie potrzeby nalezy od
nowa zaprogramowac naped.

Rada

Przy skracaniu liny przeciete
miejsce nalezy zabezpieczy¢
solidng tasma klejacg, aby
unikng¢ rozszczepiania sie liny.
N 80 - bramy uchylne
patrzrys. 1.8

DF 98 - bramy uchylne
patrz rys 2.6
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| maGvar

Miikodés

A reteszel® zarkészlet lehetdve teszi a garazs-
kapu-meghajtas és a billend kapu reteszeinek
Osszekapcsolasat, oly médon, hogy a meghaj-
tas a reteszeket nyitja, mielétt a kapu mozgdasa
megkezdddne.

A reteszel§ zarkészlet optimalis mUkodésének
elengedhetetlen feltétele, hogy a beépitési
Utmutatd utasitasait maradéktalanul betartsak.

N 80 - Billené kapu

1.1 abra
Rogzitse a felvevéelemet a felsd kapuprofil
kozepére.

1.2 dbra
Ha a zarnyelvek rogzitve vannak, azok

rogzitését oldani kell.

A reteszel@ zarkészletet a kdvetkezd abraknak
megfeleléen kell felszerelni.
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1.7-1.8 abrak

A kotelet a kotélszemmel erGsitse fel a
tércsara, majd a masik végét rogzitse a
felvevéelem csiptetéelemébe, végul allitsa
be a kotél hosszat.

DF 98 - Billené kapu

2.1 dbra
Rogzitse a felvevéelemet a felsd kapuprofil
kbzepére.

2.2 abra
Ha a zarnyelvek rogzitve vannak, azok
rogzitéset oldani kell.

A reteszeld zarkészletet a kdvetkez§ abraknak
megfelel6en kell felszerelni.

2.5-2.6 abrak

Rogzitse a kdtél egyik végének csiptetdele-
mét a zarhoz, a masik végének csiptetdele-
mét a felvevéelemhez, végul dllitsa be a kotél
hosszat.

Megjegyzés:

Figyelien ra, hogy a kétélnek legyen egy
minimalis el&feszitettsége! A kulonbozé
kaputipusoknak megfeleléen, a reteszeld
zarkészletet minden kapuhoz egyedileg
kell bedllitanil

FIGYELEM!
A szerelés utan kérjiik, vé-
gezzen a kapun préba futta-

tasokat annak érdekében,
hogy biztosan meggy6z6djon
a reteszel6zar mikodésérdl.

Tipp

A drétkotél roviditésekor, a
vagas helye mellett tekerjen a
kotélre er6s ragasztoszalagot,
ezzel megel6zhetd a drotkotél
felfoszlasa.

N 80 - Billen6 kapu

lasd az 1.8 dbrat

DF 98 - Billené kapu

lasd a 2.6 abrat
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| ¢esky

Funkce

Uzamykaci sada umoznuije ve spojeni s poho-
nem garazovych vrat uzavieni vyklopnych vrat
pomoci zapadek, event. umozfiuje odbloko-
vani pred uvedenim vrat do pohybu pomoci
motoru.

Pro optimalni pouzivani uzamykaci sady je po-
tfebné dodrzet vSechna doporuceni uvedena
v tomto navodul!

N 80 - vyklopna vrata

Obr. 1.1
UnaSec je nutno namontovat do stfedu
horniho zakon&ovaciho profilu vrat.

Obr. 1.2
Jsou-li zapadky na vratech upevnény, je treba

je uvolnit.

Uzamykaci sadu je nutno namontovat dle
navodu na nasledujicich obrazcich.
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Obr. 1.7-1.8

Lano upevnit ockem na ozubeném kole a
seviit svérkou unasecCe. Zde je nutno nastavit
rovnez délku lana.

DF 98 - vyklopna vrata

Obr. 2.1
UnaSec je nutno namontovat do stfedu
horniho zakon&ovaciho profilu vrat.

Obr. 2.2
Jsou-li zapadky na vratech upevnény, je treba
je uvolnit.

Uzamykaci sadu je nutno namontovat dle
navodu na nasledujicich obrazcich.

Obr. 2.5-2.6

LLano je nutno upevnit jednim koncem na
svérku zamku a druhym koncem na svérku
unasece. Zde je nutno nastavit rovnéz délku
lana.

Doporuceni:

Délku lana je nutno nastavit s minimalnim

predpétim! Kvdli riiznym typdm vrat je
uzamykaci sada na kazdych vratech
individuelné nastavenal

Pozor!

Pro ujisténi, ze funkce
uzamykaci sady je v poradku,
je doporuceno provést néko-
lik zkusebnich jizd vrat; pfi-
padné je tieba pohon garazo-
vych vrat znova nastavit.

Tip

V pripadé kraceni draténého lanka
by mélo byt misto prestfizeni
obtoceno pevnou lepici paskou,
aby se zamezilo rozmotani lanka.
N 80 - vyklopna vrata

viz obr. 1.8

DF 98 - vyklopna vrata

viz obr. 2.6
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| Ppvcckun

Pabota

KomnnekT anA 6noKnpoBKM rapaXkHbIX BOPOT €
NPVYBOAOM NO3BONAET 6MIOKMPOBATD MOABEMHO-
MOBOPOTHbIE BOPOTA C MOMOLLbIO COBCTBEHHbBIX
3alLenoK Unu AebroKv1poBaTh BOPOTA, MPEXAE YeM
MPVBOL, HAYHET MX OTKPbIBATb. [INA ONTUMAnbHO
paboTbl KOMMEKTa 6IIOKMPOBKI BOPOT HEOOGXOAVMO
CTporo cobnoaaTh BCe ykas3aHuA, NPUBEeAEHHbIE
B HaCTOALLEM pyKoBOACTBE!

N 80 - noabeMHO-NOBOPOTHbIE BOPOTa

Puc. 1.1

MoBOAOK CesyeT CMOHTMPOBATb Ha cepeayHe
BEPXHEN 3aMblKaloLLE KPOMKE BOPOT.

Puc. 1.2

Ecnm Ha BopoTax UMEKOTCA 3aLlenku, To 1X
HeobX0ANMO OTKPYTUTb.

Heobxoanmo CMOHTMPOBATL KOMNIEKT ANA
6110KMPOBKU BOPOT, Kak NoKasaHo Ha pUCYHKax
HUXE.

Puc. 1.7-1.8

Tpoc HeobX0AMMO 3aKpenuTb NeTnen Ha
3y64aToOM KOMece 1 NNOTHO 3akaTb Ha KIemme
nosoaka. ocne 3Toro B 9ToM MecTe Heobxoanmo
TOYHO OTPEryNNpPOBaTh AMMHY Tpoca.
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DF 98 - nogbemMHO-NOBOPOTHbIE BOPOTA

Puc. 2.1

lMoBOAOK CriesyeT CMOHTUPOBATb Ha CepeayHe
BEPXHEN 3aMbIKaIOLLE KPOMKE BOPOT.

Puc. 2.2

Ecnu Ha BopoTax MMetoTCA 3aLuenku, To 1x
HeobXoaMMO OTKPYTUTb.

KOMMNEKT AnA 6roKVPOBKY MOHTVPOBATb, Kak
MoKa3aHO Ha PUCYHKaX HUXe.

Puc. 2.5-2.6

OpuH KoHeL, Tpoca HeobX0aMMO NOTHO
3aKPENUTb Ha XXUMKe 3aMKa, a APYrUM KOHLIOM -
Ha >XKMMKe MOBO/KA. 3aTeM TO4YHO OTPErynMpoBaTh
B 3TOM MECTe ANMHY Tpoca.

Yka3saHue:

Tpoc HeobX0AMMO YCTaHOBUTb TaK, YTOObI ero
HaTAXeHVe 6bIN10 MUHUMabHBIM!
lMockonbKy KOMNAEKT AnA 6/I0KUPOBKM
1CMonb3yeTCA Ha BOPOTaX PasHbIX TUMOB, OH
TPebyeT UHAMBULYaSTbHOW PEryIMPOBKM!

BHumaHue!

[inA npoBepKu NpaBUIIbHOCTM
paboTbl KOMNNeKTa AnA
6110KMPOBKMN BOPOT
pekomeHAayeTcA nocne
OKOHYaHMA MOHTaXKa HECKOJIbKO
pa3 ocylecTBuTb NpobHoe
OTKpbITHE U 3aKPbITUE BOPOT;

B ntobom cnyyae Heob6xoaumMo
nosTOpHOE 0by4eHue npuBoaa.

PekomeHpauua

lMpu yKopaumnBaHy NPOBOMOYHOMO
Tpoca crnenyeT 3akpennTb cpe3
MPOYHO KNEWKON NEHTO - BO
n3bexaHne packpyumBaHnA OnneTku
Tpoca.

N 80 - noabeMHO-NOBOPOTHbIE
Bopota (Cwm. puc. 1.8)

DF 98 - noabeMHO-NOBOPOTHbIE
Bopota (Cwm. puc. 2.6)
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| sLovensko

Delovanje

Zapah omogoca skupaj s pogonom garaznih
vrat zapahnitev dviznih garaznih vrat z zaskoc¢-
nimi elementi oz. omogoc¢a odpahnitev vrat
preden se pri¢nejo odpirati.

Za optimalno delovanje zapaha je potrebno
dosledno upostevati vse napotke, ki jin vsebu-
jejo ta navodila.

N 80 - dvizna vrata
slika 1.1
Povle¢no napravo je potrebno namestiti na

sredini zgornjega zakljucka vrat.

slika 1.2
Ce so zaskodni elementi pritrieni na vratih, jin
je potrebno oduviti.

Zapah je potrebno montirati kot kazejo slike.
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slika 1.7-1.8

Jekleno vrv je potrebno pritrditi na zobnik in
zatakniti v vpenjalnik povie¢ne naprave, kjer
je na koncu potrebno natan¢no nastaviti tudi
dolzino jeklene vrvi.

DF 98 - dvizna vrata

slika 2.1
Povle¢no napravo je potrebno montirati na
sredino zgornjega zakljucka vrat.

slika 2.2
Ce so zasko&ni elementi pritrieni na vratih, jin
je potrebno oduviti.

Zapah je potrebno montirati kot kazejo slike.

slika 2.5-2.6

Jekleno vrv je potrebno na enem koncu zata-
kniti v vpenjalnik kljucavnice in na drugem
koncu v vpenjalnik povle¢ne naprave, kjer je
na koncu potrebno natanéno nastaviti tudi
dolzino jeklene vrvi.

Opozorilo:

Dolzina jeklene vrvi se prilagodi z mini-
malnim napenjanjem. Zaradi razli¢nih tipov
vrat je zapah na vsakih vratih individualno
nastavljen.

Pozor!
Da bi se prepricali o pravil-
nem delovanju zapahov v

kompletu je priporocljivo, da
po konc¢ani montazi izvedete
ve¢ poskusnih obratovanj, in
Ce je potrebno, pogon garaz-
nih vrat na novo nastavite.

Nasvet

Pri krajSanju zi¢ne vrvi se mora
prerezano mesto poviti s trajnim
lepilnim trakom, da se prepreci
razplet vrvi.

N 80 - dvizna vrata

glej sliko 1.8

DF 98 - dvizna vrata

glej sliko 2.6
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| Nomsk

Funksjon

Med denne lasemekanismen er det i forbin-
delse med en garasjeportapner mulig a lase
vippeporten med sneppertene hhv. a lase den
opp for garasjeportapneren kjerer porten opp.

For at lasemekanismen skal virke optimalt, er
det viktig at alle henvisningene i veiledningen
folges.

N 80 - Vippeporter

Bilde 1.1
Medbringeren monteres pa midten av portens
overste lukkekant.

Bilde 1.2
Er sneppertene pa porten satt fast, tas disse

bort na.

Lasemekanismen monteres som vist pa
bildene.
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Bilde 1.7-1.8

Snoren festes til tannhjulet med snoroyet
og klemmes fast til medbringerens klemme-
stykke. Deretter justeres snorlengden.

DF 98 - Vippeporter

Bilde 2.1
Medbringeren monteres pa midten av portens
overste lukkekant.

Bilde 2.2
Er sneppertene pa porten satt fast, tas disse
bort na.

Lasemekanismen monteres som vist pa
bildene.

Bilde 2.5-2.6

Den ene enden av snoren klemmes fast til
klemmestykket pa lasen og den andre enden
til Kemmestykket pa medboringeren. Deretter
justeres snorlengden.

Henvisning:

Snorlengden tilpasses med en minimal
forspenning! Da porttypene er forskjellige,
skal lasemekanismen innstilles individuelt
pa hver port!

NB!
For 8 veere sikker p4 at lase-
settet fungerer pa riktig mate,

bor det testes oppitil flere
ganger.

Tips

Nér wiren klippes av, bruk et tykt
limband pa kuttstedet for & unnga
at den splittes opp.

N 80 - Vippeporter

Jfr. bilde 1.8

DF 98 - Vippeporter

Jfr. bilde 2.6
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| svenska

Funktion

Lassatsen gor det mojligt, att aven vid
anvandning av garageportéppnare, lasa
resp. l&sa upp en vipport innan garageport-
Oppnaren startar.

For den optimala anvandningen av Iassatsen

ar det viktigt att folja alla anvisningar i denna
manual!

N 80 - vipportar
Bild 1.1
Medbringaren monteras i mitten pa den Gvre

portkanten.

Bild 1.2
Lossa laskolvarna pa porten.

Montera lassatsen enligt bilderna.
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Bild 1.7-1.8

Fast vajern med 6glan pa den tandade brickan
vid lashandtaget och i medbringarens klamma,
dér du ocksa senare kan justera langden pa
vajern.

DF 98 - vipportar

Bild 2.1
Medbringaren monteras i mitten pa évre port-
kanten.

Bild 2.2
Lossa laskolvarna pa porten.

Montera lassatsen enligt bilden.

Bild 2.5-2.6

Fast vajerns ena énda i lasets klamma och
den andra andan i medbringarens klamma,
dér du ocksa senare kan justera langden pa
vajern.

Anvisning:

Anpassa vajerns langd sa att den far en
minimal férspanning! Pga de olika portty-
perna ar lassatsen individuellt anpassad
till varje port!

OBS!

For att lassatsen skall fungera
felfritt rekommenderar vi att
testa den ett antal ganger
efter monteringen. Det kan
vara mojligt att ett behov av
omjustering av instéllningen
pa garageportoppnaren
behdvs.

Tips

Nar du kortar av vajern bér du
vira runt en stabil tejp kring vajern
sa att trédarna inte spretar ut.

N 80 - vipportar

Se bild 1.8

DF 98 - vipportar

Se bild 2.6
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| suomi

Toiminta
Lukitussarjan ja autotallinoven kayttolaitteen
avulla kippioven salvat voidaan avata tai lukita.

Lukitussarjan virheettdman toiminnan takaami-
seksi tulee noudattaa kaikkia taman kaytto-
ohjeen ohjeital

N 80 - Kippiovet

Kuva 1.1

Lukkokytkin pitaa asentaa keskelle oven
ylareunaa.

Kuva 1.2

Salvat tulee irrottaa, mikali ne on kiinnitetty

oveen.

Lukitussarja pitaa asentaa kuvien osoittamalla
tavalla.
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Kuva 1.7-1.8

Vaijeri tulee kiinnittaa silmukasta hamma-
spyoraan ja lukkokytkimen kiinnityskappa-
leeseen. Vaijerin pituus pitaa saataa tassa
vaiheessa sopivaksi.

DF 98 - Kippiovet

Kuva 2.1
Lukkokytkin pitaa asentaa keskelle oven
ylareunaa.

Kuva 2.2
Salvat pitéa irrottaa, jos ne on kiinnitetty
oveen.

Lukitussarja pitaa asentaa kuvien osoittamalla
tavalla.

Kuva 2.5-2.6

Vaijerin toinen paa pitaa kiinnittaa lukon kiinni-
tyskappaleeseen ja toinen paa lukkokytkimen
kiinnityskappaleeseen. Vaijerin pituus pitéa
saataa tassa vaiheessa sopivaksi.

Ohje:

Jata vaijeriin pieni esijannitys saadon
yhteydessé! Erilaisista ovimalleista
johtuen lukitussarja on saadetty
ovikohtaisesti.

Huom!

Varmista lukitussarjan
toimivuus koekayttamalla

sitd asennuksen jalkeen
useita kertoja. Jos tarpeellista,
opeta ovikoneisto uudelleen.

Vihje

Vaijerin haarautuminen sita
lyhennettaessa voidaan estaa
paallystamalla katkaistava kohta
vahvalla teipilla.

N 80 - Kippiovet

ks. kuva 1.8

DF 98 - Kippiovet

ks. kuva 2.6
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| pansk

Funktion

Lasesaettet ger det i forbindelse med et
garageport-elmaskineri muligt enten at lase
en vippeport med dennes lasesnepper eller
at lase denne op, inden elmaskineriet karer
porten op.

For at sikre en optimal drift af Iasesasttet, er
det vigtigt, at alle anvisninger i denne vejled-
ning iagttages!

N 80 - Vippeporte

Fig. 1.1

Medbringeren skal monteres pa midten af
portafslutningen foroven.

Fig. 1.2

Er snepperne pa porten fastgjort, skal disse

losnes.

Lasesasttet monteres i henhold til de efter-
folgende illustrationer.
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Fig. 1.7-1.8

Wiren fastgeres med wiregskenen pa tand-
hjulet og fastklemmes pa medbringerens
klemstykke; her skal wireleengden efter-
folgende justeres.

DF 98 - vippeporte

Fig. 2.1
Medbringeren monteres pa midten af port-
afslutningen foroven.

Fig. 2.2
Er snepperne pa porten fastgjort, skal disse
losnes.

Lasesasttet monteres i henhold til de efter-
folgende illustrationer.

Fig. 2.5-2.6

Wirens ene ende klemmes fast pa klemstykket
pa lasen, og den anden ende klemmes fast
pa medbringerens klemstykke, hvor wirens
laengde efterfelgende justeres.

Bemaerk:

Wirens leengde skal tilpasses med en
minimal forspaending! Med de forskellige
porttyper for je skal lasesasttet indstilles
individuelt i henhold til den pageeldende
port!

OBS!
For at veere sikker p4, at lase-
saettes funktion er i orden,

anbefales det at gennemfore
flere provekorsler efter monta-
gen. De kan veere ngdvendigt
at re-justere garageport-abne-
ren.

Tip

Ved afkortning af stalwiren ber
der forinden vikles et tape omkring
afkortningsstedet for at forhindre,
at wirens splejsning loser sig.

N 80 - vippeporte

jf. fig. 1.8

DF 98 - vippeporte

jf. fig. 2.6
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| HRvaTski

Funkcija

Sistem zaklju¢avanja zajedno s pogonom
garaznih vrata omogucuje zaklju¢avanje
krilno podiznih vrata s oprugama na bravi
odnosno omogucuje otklju€avanije prije no
8to pogon garaznih vrata pokrene vrata.

Za optimalni rad sistema zaklju¢avanja
potrebno je pridrzavati se svih naputaka
sadrzanih u ovoj uputi!

N 80 — Krilno podizna vrata

Slika 1.1
Naprava za povlaéenje montira se na

sredini gornjeg dijela vrata za zaklju¢avanje.

Slika 1.2
Ukoliko su opruge na bravi pri¢vrscene za
vrata, treba ih otpustiti.

Sistem zaklju€avanja montira se na nacin
koji je prikazan na slikama.
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Slika 1.7-1.8

UZe se pomocu karike treba pri¢vrstiti na
zupCasti kotac i jako stegnuti na mjesto
pri¢vrséenja vodilice; na kraju treba
prilagoditi duzinu uzeta.

DF 98 — Krilno podizna vrata

Slika 2.1
Naprava za povlacenje montira se na

sredini gornjeg dijela vrata za zaklju€avanije.

Slika 2.2
Ukoliko su opruge na bravi pri¢vrscene za
vrata, treba ih otpustiti.

Sistem zaklju¢avanja montira se na nacin
koji je prikazan na slikama.

Slika 2.5-2.6

Uze jednim krajem treba jako stegnuti na
mjesto pri€vrséenja brave a njegov drugi
kraj na mjesto pri¢vrséenja vodilice; na
kraju treba prilagoditi duzinu uZeta.

Napomena:

DuzZina uZeta mora se prilagoditi na
nacin da bude minimalno napeto!
S obzirom na razlicite tipove vrata,
sustav zaklju€avanja namjesta se
individualno na svaka vrata.

Paznja!
Kako bi se uvjerili da sustav
zaklju€avanja funkcionira

preporuca se, da se nakon
montaze napravi nekoliko probi;
prema potrebi pogon garaznih
vrata treba iznova podesiti.

Savijet

Priliko skradivanja €eli¢nog
uzeta mjesto reza trebalo bi
omotati stabilnom ljepljivom
vrpcom, kako bi se izbjeglo
otplitanje uzeta.

N80 — Krilno podizna vrata
vidi sliku 1.8

DF 98 — Krilno podizna vrata
vidi sliku 2.6

12.2005 TR30A017 RE



| EAAHNIKA

AeiToupyia

XpnotyomolwvTtag 1o cUoTNHaA KAEWD®UATOG
padi e Evav unxaviopo Kivnong e nopTtag
Tou YKapdy, pmnopeite va ac@aAioeTte pia
TOPTA 0pOPNG Hali pe Ta paveald Tng kat va
™V anac@aiioete, MPOTOU O PNXAVIOHOG
Kivnong B€oeL v mopTa o AetToupyia.

la Tn BEATIOTN AetToUpYia TOU OUOTANATOG
kAeWdwpatog eival anapaitnto va
akoAouBrioete TOTA TIG 0dnyieg Tou
nepAapBavovtal oto Tapdv GUANGSLO
odnytov!

N 80 -MoépTa opopng

Eikéva 1.1

H d14Taén petddoong Tng kivnong mpémet va
ToroBeTnBel 0TO PECO TNG EMAVW KAEWDAPLAG
™G nopTag.

Eikéva 1.2

Edv ta k\eldwpata €xouv otepewbei otnv
opTa, 6a MPEMEL TWPA VA anacpaloToUV.
To oUOoTNUA KAEIBWHATOG TIPETEL VA
ToroBeTnBel e Tov TPOTO TIOU
TapouotdeTal OTIq TIAPAKATW EIKOVEG.

Eikéva 1.7-1.8
To oUppa ripénel va otepewdel 0ToV 000VIWTO
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TPoXd Hadi pe Tov Kpiko yia To oUpUa Kal va
otaBeportioinBei otnv umodoxn tng dtatagng
METADOONG TNG KivNONG. 2T OUVEXELA TIPETIEL
va PUBLOTEL KAl TO PUAKOG TOU OUPHATOG.

DF 98 - MopTa opogpng

Eikova 2.1

H d1dtaén petddoong Tng kivnong mpémel va
TomoBetnOel 0TO PECO TNG eMAVW KAELDAPLAQ
g mépTag.

Eikéva 2.2

Edv ta kAeldwpata €xouv otepewbei otV
oPTa, 6a MPETEL TWPA VA anacPaAloToUV.
To oUOoTNUA KAEIOWMATOG TIPETEL VA
TomnofenOel e TOV TPOTO TTOU
TaPOUCLAZeTAL OTIQ TIAPAKATW EIKOVEG.
Eikéva 2.5-2.6

To éva Akpo Tou GUPHATOG IPETEL VA
oTepewOel aTNV UMOdOXT TNG KAEWDAPLAG Kal
TO GAAO AKpPO 0TnV UTIodoxN TNG dLAaTagng
METADOONG TNG KivNONG. 2T CUVEXELQ TIPETIEL
va PUBLOTEL KAl TO PUKOG TOU OUPHATOG.

Ynodeign:

To pnKog Tou oUpUATOg TIPETEL vVa
pubLoTel, €101 WoTE va eQappoleTal
eNdyLotn mpoévraon. Emeldr| unidpxouv

Slapopa £idn mopTwV, T0 cUCTNHA
KAED®UATOG TIPETEL Va ToToBETETAL [UE
OLAPOPETIKO TPATIO Yla TNV KABE TopTa.

A

Mpoooxn!

MNa va BeBaiwbeite 6TI TO
ouoTnua kKAe1IdwpaTog AsiToupyei,
OUVIOTATAI VO EKTEAEITE APKETEG
OOKIPEG HETA TNV TOTOBETNON
TOU ouoThHpaTog. EvaéxeTal va
XpelaoTei enavappubpion Tou

HnxXaviopou Kivnong.

ZupBouAn

Edv BéAeTe va kovtUveTE TO
OUPHATLVO OXOLVi, TpETEL va
TepLTUAiEeTe TN B€0n and v
oroia mpdkeltal va mepdcel To
oUppa pe pia otabepr) KOAMNTIKA
Tawia, £T0L WOTE va PNV Korel 1o
oUppa oTo onyeio emavévwong.
N 80 - MoépTa opopng

BAéne elkova 1.8

DF 98 - MoépTa opo@pnig

BAEne elk6va 2.6
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| RomANA

Functionare

Setul de inchidere suplimentar permite ca
impreuna cu o actionarea electrica a usii
de garaj sa blocheze zavoarele de incuiere
respectiv sa deblocheze usa basculanta
fnainte ca actionarea electrica sa o
deschida.

Pentru functionarea optima a setului de
inchidere suplimentar este necesar ca toate
indicatiile cuprinse n aceste instructiuni

sa fie respectate.

Usi basculante N 80

Fig.1.1
Piesa de rulare se va monta pe mijlocul usii.

Fig.1.2
in cazul in care zavoarele de incuiere sunt

fixate prea strans, ele se vor slabi.

Setul de inchidere suplimentar se va monta
asa cum este indicat in urmatoarele figuri.
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Fig.1.7-1.8

Cablul se va fixa cu lantul respectiv de
roata dintata si de piesa de blocare; aici
se va ajusta si lungimea cablului.

Usi basculante DF 98

Fig.2.1
Piesa de preluare se va monta pe inchiderea
usii.

Fig.2.2
in cazul in care zavoarele de incuiere sunt
fixate,se vor debloca.

Setul de inchidere suplimentar se va monta
asa cum este indicat in urmatoarele figuri.

Fig.2.5-2.6

Cablul se va fixa cu un capat de piesa de
incuiere a broastei si cu celalalt capat de
piesa de deblocare a tijei de preluare.

INDICATIE:

Lungimea cablului se va regla cu o
tensionare minima. Datorita diverselor
tipuri de usi, setul de inchidere supli-
mentar se va regla individual functie
de adaptarea la tipul respectiv de usa.

ATENTIE!

Pentru a fi siguri de functio-
nalitatea setului de inchidere
suplimentar, imediat dupa
montaj se vor efectua cateva
curse de proba. in caz de
necesitate se va relua de la
nceput programarea curselor
actionarii electrice.

Recomandare:

La scurtarea cablului, capatul
sa se Infagsoare cu o banda
autoadeziva pentru a nu permite
dezrasucirea sa.

Usi basculante N80

vezifig. 1.8

Usi basculante DF 98

vezifig. 2.6
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